Краткое руководство к использованию WordFisher v4.42

Данное Руководство не заменяет учебное пособие, которое вы можете открыть щелчком на кнопке Help в диалоговом окне WordFisher. Данная записка предлагает переводчикам только обозрение основных функций программы.

Введение

Ввиду развития информатики, компьютер сегодня уже играет значительную роль во всех рабочих фазах перевода (например, работа, в большинстве случаев, прибывает в виде электронного файла, электронные словари, Интернет). С точки зрения перевода, одной из самых интересных возможностей является применение двуязычных синхронизированных текстовых блоков, баз данных, служащих для автоматизации элементов перевода. Программы ТМ (Translation Memory – память перевода), например, Trados, Déjà Vu, Transit, основывающиеся на системах управления базой данных, да и сам WordFisher, основывающийся на Word, по существу создают именно такие базы данных. WordFisher является совместимым с Trados, самой распространённой программой переводческой памяти, и это означает, что крупные переводческие проекты, осуществляемые посредством сотрудничества нескольких переводчиков, можно исполнять, пользуясь комбинацией одного Trados и нескольких WordFisher.

Эффект увеличения производительности программ переводческой памяти во многом зависит от характера переводимого текста и от количества повторяющихся в нём частей. Реже упоминается, но, по крайней мере, весьма важным является и эффект улучшения качества этих программ (последовательность в употреблении терминов, отсутствие пропусков фраз, наличие нескольких возможностей проверки).

WordFisher написан на языке макро Word, WordBasic, и для его запуска и выполнения требуется Microsoft Word 6.0 или одна из его последующих версий. Функциональной особенностью WordFisher является то, что его функции поиска и обмена Word распространяются на группу файлов, определённых пользователем, и с его помощью можно одновременно искать и заменять не только единственный термин в единственном файле, но и  несколько терминов в нескольких файлах.

При установке проекта перевода WordFisher автоматически создаёт две копии переводимых файлов (с расширением SRD и TRD), а также простую структуру папок (под названием WFPR) для хранения вспомогательных файлов перевода и конечного результата (перевода и базы данных перевода). Программа индексирует файлы, то есть после фраз (сегментов) вставляет индивидуальные наборы символов. Они необходимы для работы программы. Нужно переводить файл с расширением TRD путём его перезаписи.

Диаграмма 1. – Структура папок проекта перевода
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Диаграмма Приложения 2. иллюстрирует процесс перевода. Последующая таблица описывает функции отдельных значков.

Основная страница URL = http://www.wordfisher.com

E-mail: support@wordfisher.com

Teлeфoн: 252-6076 (Környei Tibor)

Установка

1. Запустите программу подготовки инсталляции (WF4xx.EXE), которая скопирует файлы, необходимые для инсталляции, в одну папку (по умолчанию c:\wfinst).

2. Запустите Word.

3. Откройте файл INSTALL.DOC, находящийся в вышеупомянутой папке.

4. Сделайте двойной щелчок на кнопке Install, затем выполняйте команды появляющиеся на экране.

5. Щелкните на значке с изображением рыбы, после чего появится панель инструментов WordFisher. Целесообразно переместить их так, чтобы они выстроились в одну линию.

6. Выполните шаги, описанные в главе основных установок Руководства. Для открытия Руководства щелкните на значке WordFisher, а затем на кнопке Help.

Пользование

Составление глоссариев из предыдущих переводов

· Если у вас нет ещё глоссария для пополнения, сохраните пустой документ, в котором вы будете собирать термины.

· Щелкните на кнопке Setup [image: image2.png]


 (wfGlossaryTools) и выберите созданный документ для составления глоссария.

· Откройте файлы, содержащие термины на исходном и конечном языках. Если вам придётся собирать термины из нескольких файлов, то с помощью функций [image: image3.png]


 (wfQuickAlignment), или [image: image4.png]


 (wfQASynchronize) можете разместить их на экране совместно.

· Выделите термин на исходном языке и щелкните по значку [image: image5.png]


 (wfBuffer1).

· Выделите термин на конечном языке и щелкните по кнопке [image: image6.png]


 (wfAddInTheBackground) или по  [image: image7.png]


 (wfAddAndActivate).

· Для составления словаря повторите этот процесс столько раз, сколько необходимо.

Составление баз данных из предыдущих переводов

· В программе Word откройте файлы на исходом и конечном языках.

· Щелкните по кнопке Aligner [image: image8.png]


 (wfQuickAlignment) и, после выбора опций, по кнопке Align.

· После выделения файла, содержащего базу данных, программа разместит соответствующие пары фраз в таблицу.

· Возможные сдвиги блоков текста можно легко исправить при помощи панели wf Aligner, которая автоматически всплывает в конце процесса совмещения.
Создание группы файлов для поиска

· Щелкните по значку [image: image9.png]


 (wfSetup).

· Щелкните по кнопке Clear Working List, если  Working List не является пустым.

· Щелкните по кнопке Add, а затем пометьте опцию Folder.

· Выделите один файл в той папке, файлы которой вы желаете включить в группу.

· Установите флажок и на опцию Expand Folder, и затем нажмите OK:

· Щелкните по кнопке Save List as New Group.

· Присвойте название группе и щелкните по кнопке OK. С этого момента группа появляется на панелях wfFind и wfReplace, и вы можете производить в ней поиск или обмен.

Создание проекта перевода

· Копируйте переводимые файлы в новую папку проекта, созданную для этой цели.

· Щелкните по кнопке [image: image10.png]


 (wfProjects).

· Щелкните по кнопке NEW, и с помощью Browse выделите папку проекта, и затем щелкните по кнопке OK.

· Щелкните по кнопке Open, проверьте опции, а затем дайте согласие на индексирование новых файлов. Вслед за этим программа сегментирует исходный файл и вставит в него индексы.

· Откройте первый переводимый файл (с расширением TRD).

· Щелчком по значку [image: image11.png]


 (wfProjectFileOpen) можете открыть переводимые файлы.

Предварительный перевод

· Откройте глоссарий и с помощью [image: image12.png]


 (wfGlossaryTools) подготовьте его.

· Щелкните на кнопке [image: image13.png]


 (wfReplace) для исполнения предварительного перевода (Включите Mark Revisions On, если хотите видеть, где произошли замены).

· Проверьте изменения. Если что-либо оказалось неправильно, вы можете отменить изменения, откорректировать глоссарий и повторить предварительный перевод, используя уже изменённый глоссарий.

Перевод

· Следует переводить текст, пользуясь файлами с расширением *.TRD. После перевода предложения с помощью [image: image14.png]


 (wfNextSegment) можно быстро перейти на следующие фразы.

· С помощью [image: image15.png]


 (wfShowSourceSentence) или [image: image16.png]


 (wfQuickAlignment) вы в любой момент можете воспроизвести и посмотреть удалённые фразы на исходном языке.

· При работе с текстом исходного языка, для того, чтобы проверить частоту наличия того или иного термина, щелкните по значку [image: image17.png]


 (wfFind), а затем по кнопке Proj-Src.

· Поиск в базах данных и глоссариях, служащих справочными материалами, вы можете осуществить щелчком по значку [image: image18.png]


 (wfFind). А поиск в файлах, преобразованных в таблицы баз данных – щелчком по значку [image: image19.png]


 (wfFind), а затем на кнопке Proj-Tbl. Таким способом, вы можете проверить, как раньше перевели определённый термин в этом же проекте.

· Если вы хотите одновременно заменить один термин во всём файле или проекте, пользуйтесь функцией [image: image20.png]


 (wfReplace). Эта функция регистрирует замены и, таким образом, за время перевода автоматически строится новый глоссарий, который вы можете открыть кнопкой Open Replace Log в [image: image21.png]


 (wfProjectTools).

Проверка

· Ппо окончании перевода посредством функции Create Corpus Table в [image: image22.png]


 (wfProjectTools), вы можете запросить создание таблицы пар сегментов на исходном и конечном языках.

· Если вам придётся пользоваться строго предписанным листком терминологии, то подготовьте этот листок (добавляя непереводимые термины) с помощью [image: image23.png]


 (wfGlossaryTools), а затем​, посредством опции Consistency Check, осуществите проверку.

· Прочтение экспортированной таблицы является одним из методов проверки. Если необходимо ввести изменения, то кнопка [image: image24.png]


 (wfExpressJump) перенесёт вас на соответствующее место файла с расширением *.TRD. Щелчок по значку [image: image25.png]


 (wfGoBack) – наиболее быстрый способ возвращения к таблице.

Окончание перевода

· После проверки, орфографической коррекции и прочитения перевода вы можете запросить его экспорт функцией Export Translation в [image: image26.png]


 (wfProjectTools). Готовые переводы сохраняются в подпапке проекта TRAN.

· Пользуйтесь функцией Export To Table в [image: image27.png]


 (wfProjectTools) для создания окончательной таблицы пар сегментов на исходном и конечном языках. Таблицы будут размещены в подпапке проекта TABL.

· Пользуясь функцией Project Statistics в [image: image28.png]


 (wfProjectTools) можете заказать общую статистику проекта.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Диаграмма 2. – Изображение процесса перевода, в случае если пользуетесь администратором базы данных
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1 = Прочтение и подготовка; 8 = Коллекция глоссариев; 9 = Конверсия; 10 = Старые, проверенные глоссарии
2 = Сегментация
3 = Предварительный перевод
4 = Перевод; 11 = Коллекция глоссариев; 12 = Совместный вывод на экран; 13 = Старые, проверенные переводы
6 = Проверка
7 = Окончание
Модули и макрокоманды, осуществляющие отдельные функции (значение цифр):

1, 6, 7
Создание глоссария, макрокоманды Glossary Builder
2
Предварительный перевод на основе глоссария, wfGlossaryTools (подготовка), а вслед за ним wfReplace
3
Создание глоссария, wfReplace; поиск в глоссариях, wfFind
4
Создание базы данных, wfProjectTools; поиск в базах данных, wfFind

5
Создание базы данных, wfProjectTools
Диаграмма 3. – Панели инструментов WordFisher
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 – wf WordFisher
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 – wf Main
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 – wf Glossary Builder
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 – wf Quick Alignment
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 – wf Project
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 – wf Aligner
Таблица 1.  – Значки WordFisher

	Значок
	Название макрокоманды
	Функция
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	wfWordFisherToggle
	Включает и выключает панели инструментов WordFisher.
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	wfFind
	Поиск термина на основе составных условий в файле или группе файлов. Регистрация предыдущих поисков.
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	wfSetup
	Настройки (совместные опции Word и WordFisher). Определение групп файлов и групповых операций.
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	wfGoBack
	Переход между активными окнами документов.
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	wfExpressJump
	Из файла запрашиваемых справок (результатов поиска) переход в тот файл, откуда запрашивается справка.
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	wfReplace
	Замена термина в файле или группе файлов. Регистрация замен. Замена в файле или группе файлов на основе списка терминов.

	[image: image42.png]



	wfProjects
	Создание, открытие, закрытие и удаление проекта перевода.
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	wfBuffer1
	Запоминание термина на исходном языке при составлении глоссария.
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	wfAddAndActivate
	Объединяет запоминаемый термин исходного языка с выделенным термином конечного языка, вводит его в глоссарий, открывает глоссарий для редакции.
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	wfAddInTheBackground
	Объединяет запоминаемый термин исходного языка с выделённым термином конечного языка и на заднем плане вводит его в глоссарий.
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	wfGlossaryTools
	Подготавливает глоссарий к предварительному переводу или к проверке соответствий. Другие функции администрирования глоссария (например, размещение в алфавитном порядке).
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	wfQuickAlignment
	Многооконное воспроизведение двух файлов. Создание двуязычных баз из предыдущих переводов.
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	wfQASynchronize
	Синхронизация позиций курсора, воспроизводимых посредством функции wfQuickAlignment.

	[image: image49.png]



	wfQAScrollDown
	Синхронизированная прокрутка вниз на экране совместно размещённых двух файлов.
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	wfQAScrollUp
	Синхронизированная прокрутка вверх на экране совместно размещённых двух файлов.


Таблица 1. – Значки WordFisher (продолжение)

	Значок
	Название макрокоманды
	Функция
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	wfProjectFileOpen
	Открытие целевого файла проекта перевода.
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	wfProjectTools
	Инструменты, администрирующие проект перевода  (анализ, экспорт, статистика).
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	wfInsertIndex
	Введение нового индекса в исходный и конечный файл проекта.
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	wfDeleteIndex
	Удаление лишнего индекса из исходного и конечного файла проекта.
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	wfShowSourceSentence
	Воспроизведение фразы на исходном языке во время её перевода, перезаписи.
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	wfNextSegment
	Удаляет остатки текущего сегмента и переходит к  началу следующего сегмента.
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	waJoinCells
	Объединение текущей и нижней ячеек.
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	waSplitCell
	Разделение ячейки в месте положения курсора.
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	waSwapCells
	Обмен содержания ячейки содержанием нижней ячейки.
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	waDeleteCell
	Удаление ячейки или выделенных ячеек.
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	waDeleteRow
	Удаление строки или выделенных строк.
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	waMergeWithNextTable
	Объединение таблицы с нижней таблицей.
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	waCleanTable
	Удаление лишних табуляций, двойных пробелов, а также начальных и конечных пробелов ячейки.
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	waConvertTable
	Конверсия таблицы для экспорта в  Trados.
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	waAddToExcludeList
	Введение выделенного сокращения в файл exclude.doc .
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